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The objective of the article is to design a teaching process aimed at developing and enhancing foreign
language writing skills of engineering students of higher education institutions. The article highlights that
nowadays there are a sufficient number of developed teaching models on foreign language at higher technical
institutions, however, in practice; the level of development of communicative competence of engineering
students in written language is much lower than the level of the given competence in spoken language.
Therefore, little attention has been paid to professionally oriented teaching of foreign language writing of
engineering students at higher education institutions, stimulating actively seeking better ways to improve the
methods, ways and means of professionally oriented teaching of foreign language writing of engineering
students at higher educational establishments.

The technique of scientific text abstracting and annotation in foreign language have been presented, its
peculiarities and language difficulties, occurring in this process, have been defined in this article. The given
recommendations concerning to foreign professional texts working can consider as supplementary means to
optimize the process of foreign language training, oriented to further development forms and methods of given
academic problem, they will be able to create the favorable conditions for technical and liberal education
combining, to promote the students’ identity development, to acquaint with modern tendencies of techniques,
industry development of studied language country. The didactic potential of blog-technologies have been
analyzed; the systematic algorithm to develop linguistic students’ writing skills by the example of Internet
discussion through weblog has been proposed in the work.

The article concluded that the writing language learning, aimed at quick and effective perception of
educational material (general and professional vocabulary), gives engineering students the opportunity to
increase the strength and reliability of the educational material understanding, improve spoken language and
reading, develop memory and logical thinking and upgrade the creative material in practice. Therefore, the
relevance of writing language should be taken into consideration not as an additional to spoken language, but as
a complex and autonomous speech skill in the context of English teaching for specific purposes at higher
technical education institutions.

Key words: professionally-oriented foreign language teaching, communicative competence, engineering
students, written language, higher education institution, annotation, structural abstract, weblog.

bpunuesa O.B. «Hasuanns IHIIOMOBHOI TpPOQECiiHO-OpPiEHTOBAHOI IHUCHMOBOI MOBH CTY/ICHTIB
TEXHIYHHUX CIIEL[IaIbHOCTEN

Y crarTi pO3rNSAHYTI TNHUTaHHA HABYaHHS CTY/ACHTIB I1HJKEHEPHHUX CHEHIaTbHOCTEH aHTJIOMOBHOI
MMMCEMHOI MOBH Y BUITMX HABYAJLHUX 3aKJIafaX. AKTyaabHICTh TEMATHKH TIOB'SI3aHAa 3 HE PO3POOJICHICTIO PSAY
ACTICKTIB PO3BUTKY IMHCHMOBOI MOBJICHOT KOMITETEHITI1 CTyIEHTIB. ¥ POOOTI HArOJIONIYETHCS, IO HA CHOTOJIHI
iCHy€e JOCTaTHSI KiJIbKICTh PO3POOJICHHX MOJIENe HAaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI y BHINMX TEXHIYHHX 3aKiajiax,
MPOTe HAa TPAKTHIl, PIBE€Hb PO3BHUTKY IHCHMOBOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI CTYICHTIB-IHKCHEPIB
HabaraTo HIKYUH 3a piBEHb TaHO1 KOMITIETEHTHOCTI Y PO3MOBHIN MOBI.

VY cTarTi po3rIaAaroThCS TEXHIKH pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS HAYKOBOTO TEKCTY 1HO3EMHOIO MOBOIO,
BU3HAYAIOTHCSI 1X OCOOJMBOCTI Ta TMO3HAYAIOTHCS MOBJICHI TPYTHOII, SKi MOXYTh BHHUKHYTH Y I[bOMY
mporieci. BuknaneHi pexomenpariii mo poOOTi 3 IHIIOMOBHUMH NPO(ECiHHUMU TEKCTaAMH y TEXHIYHOMY
BHIIIOMY HaBYAJILHOMY 3aKJIaJli MOXKYTh PO3IJISAATHCS SK JTOAATKOBHH 3aci® onmTHMI3alii Ipolecy BUBUCHHS
1HO36MHOI MOBH, OPIEHTOBAaHOTO Ha MMONAIBINIANA PO3BHUTOK (OopM Ta 3aco0iB BUPIMICHHS ITOCTABICHHX
HABYAIBHUX 3aBJaHb, CTBOPIOBATH CIPUSTINBI MOXJIMBOCTI O0'€THATH TEXHIYHY Ta T'yMaHITapHY OCBITH,
CHPUSATA OCOOMCTICHOMY 3POCTAaHHIO CTYJICHTIB, O3HAHOMHUTH 3 HOBHMH TCHJCHIIISIMH PO3BHTKY TCXHIKH,
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TIPOMHUCIIOBOCTI KpaiHU 3 MOCHIHKYBaHOI MOBH. Y CTAaTTi aHANI3YETbCA AUNAKTHIHHWMA ITOTEHITAn OJor-
TEXHOJIOT11, PO3pOOIIETECA TOKPOKOBHM aITOPUTM PO3BUTKY YMIiHB THCEMHOTO MOBJICHHS y CTYICHTIB
IHKEHEPHUX CIICIATbHOCTEH Ha IPUKJIA/Ii MPOBEACHHS IHTEPHET-IUCKYCIi 3a IOIIOMOT0I0 OJI0TY.

Y crarti 3poONicHI BUCHOBKHM, IO BHUBUCHHS ITMCBMOBOI KOMYHIKAIlli Mae Ha MeETi PO3yMiHHS
IHIIIOMOBHOI'O MaTepially, IO HaJae MOXKIIMBICTh €()EKTHBHOTO, IIBHAKOTO 3alaM'STOBYBaHHS 1HIIIOMOBHOI
3araibHOI Ta podeciiinoi nekcuku. ITucebmo 3abe3mnedye MIIHICTb # HaMiHHICTh 3araM'STOBYBaHHS MaTepiaiy,
YIIOCKOHAJIIIOE YCHE MOBJICHHS ¥ YMTaHHs, PO3BUBAE JIOTIYHE MUCIICHHS, YAOCKOHAIIOE TBOPYUI MaTepial Ha
mpaktuii. ToMy y TenarorivyHoMy Tpolleci HaBYaHHS I1HO3EMHIM MOBI y HEMOBHHX BHIIAX HEOOXiTHO
BPaxOBYBaTH aKTYaJIbHICTh TMCEMHOI KOMYHIKAIlil He SIK JIOJAaTKOBOI JI0O MOBJICHHSI, a SIK CKIIaJHE, aBTOHOMHE
MOBJICHE YMiHHSI.

Knrouosi cnosa: mpodeciiiHa CHpsMOBAaHICTh HaBYaHHS, KOMYHIKATMBHAa KOMIIETCHLIS, CTYIEHTH-
IH)KEeHEepH, TUCEMHE MOBJICHHS, BUIIMY HABUAILHUH 3aKJIaJl, aHOTAaIlis, pedepar, BeO-KypHaL.

bpovinyesa E.B. «OOydeHWE WHOS3BIYHOW MPOQECCHOHAILHO-OPUEHTHPOBAHHON IMTHCEMEHHOW pEedH
CTYJCHTOB TEXHUYECKUX CIIELIUATbHOCTEID)

B cratbe paccMOTpeHBI BOMPOCH O0OYYEHUS! CTYACHTOB WH)KCHEPHBIX CIICIIUALHOCTEH aHTIOA3BIYHON
MMMCPMEHHONM pEeYM B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJEHMSAX. AKTyaJbHOCTh TEMAaTWKH CBsS3aHa C HE
pa3pabdOTaHHOCTBIO Ps/ia ACHEKTOB Pa3BUTHS IMHUCHMEHHOW pPEYEBOM KOMIICTCHIIMH CTYACHTOB. B craThe
OTMEUAETCs, YTO Ha CETOJHSIIHHN JIEHb CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO pa3padOTaHHBIX MOJEIeH
00y4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIIMX TEXHHYECKMX 3aBEICHUSX, OJHAKO HA TPAKTHKE, ypPOBEHBb
pa3BUTHSA NHCbMEHHON KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHTHOCTH CTYACHTOB-MH)XEHEPOB HAMHOTO HIDKE YPOBHS
JAHHOM KOMIIETEHTHOCTH B Pa3rOBOPHOM peun.

N3ydyeHus muCbMEHHOM KOMMYHUKAIMU MpecieayeT e K MOHUMAaHUIO, YTO MPUAAET BO3MOXKHOCTh
3¢ GeKTUBHOTO, OBICTPOrO 3aIIOMUHAHUS 00IIEH 1 MPOGECCHOHATIBHOM JICKCUKH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. [InchMO
o0ecrieynBaeT MPOYHOCTh M HAZAEKHOCTHh 3aIIOMHHAHUS MaTepHalia, COBEPIICHCTBYET YCTHYIO pedb M YTEHHE,
Pa3BUBACT JIOTHYECKOE MBILIICHHE, COBEPILICHCTBYET TBOPUCCKUN MaTepHall Ha MPAKTHUKE.

B crartee paccmarpuBaeTcs TexHUKa pedepUpOBaHUS W AHHOTUPOBAHWS HAYYHOIO TEKCTa Ha
WHOCTPAHHOM $I3BIKE, ONPEIEISIOTCS €€ 0COOEHHOCTH M YKa3bIBAIOTCS S3BIKOBBIE TPYTHOCTH, KOTOPHIE MOTYT
BO3HHKHYTh TIpM O3TOM Tporiecce. VI3mokeHHbIE peKOMEHAanmuud 1o paboTe ¢  HMHOSIBBIYHBIMU
MPOo¢)eCCUOHANTBHBIMU TEKCTAMHU B TEXHHYECKOM BY3€ MOTYT PaCCMAaTPHUBAThLCS KaK JOMOIHUTEILHOE CPEICTBO
ONTUMHM3ALIIH TPOIIECCa M3YUCHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKa, OPUCHTUPOBAHHOTO HA JANIbHEIIIee pa3BuTre Gopm
W METO/IOB PpEIICHUS TOCTAaBJICHHBIX YYEOHBIX 3aaad, MOMOTYT CO37aTh OJIATONPHUATHBIE BO3MOXHOCTH
O00BEIMHNUTH TEXHUIECKOE ¥ TYMaHUTApHOE 00pa3oBaHme, MOCIOCOOCTBOBATh IMYHOCTHOMY POCTY CTYIECHTOB,
MO3HAKOMUTH C HOBBIMHU TCHICHIMSMU PA3BUTHUS TEXHUKH, MPOMBIILICHHOCTH CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika. B
CTaThe TAKXKE AHANM3UPYETCS AUIAKTHYECKUH TMOTEHIHANl OJIOT-TEXHOJIOTHH, pa3padaThIBaeTCs MOIIArOBBIN
ITOPUTM PAa3BUTHS YMEHHH NMHUCHMEHHOW pPEYM y CTYICHTOB TEXHHYECKHX CIEIMaIbHOCTEH Ha IMpuMepe
MTPOBEICHUSI MHTEPHET-TUCKYCCHH TIOCPEACTBOM OJIora.

B cratbe chenaHel BBIBOABI, YTO H3YYCHHUE IHUCHMEHHOM KOMMYHHKAIMM TpPECIeayeT LeMu K
MMOHMMAHWIO HMHOS3BIYHOTO MaTepHaja, 4To Ma€T BO3MOXKHOCTH 3((EeKTHBHOTO, OBICTPOTO 3allOMUHAHUS
o0meit u mpodeccuoHanbHON JieKcuku. [IuchMO ofecrieurBaeT MPOYHOCTh W HAJIC)KHOCTHh 3aIllOMUHAHUS
MaTepuaia, COBEPIICHCTBYET YCTHYIO pedb U YTCHUE, Pa3BUBAET JIOTMYECKOE MBIILJICHUE, COBEPIICHCTBYET
TBOPYECKUH MaTeprai Ha mpakThke. [103ToMy B meaarormyeckoM mporiecce 00ydeHNss MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B HESBBIKOBBIX BYy3aX HEOOXOAMMO yYUTHIBATh aKTYaIbHOCTh NMHUChMa HE KaK JOMOJHHUTENHFHOE K 3BYKOBOU
peun, a KaK CI0XKHOE, aBTOHOMHOE peueBOe yMEHHE

Knrouesvle croea: npodeccroHanbHas HANPaBICHHOCTh O0YYCHHUS, KOMMYHHKATUBHAS KOMITCTCHITHS,
CTY/ICHTBl WHXKEHEPHBIX CICIMAIBHOCTEH, MUChMEHHAs pedb, BBICIICE y4ueOHOE 3aBEJCHWE, AHHOTAIWS,
pedepar, 67or.

Problem statement. Under the present
circumstances, the communication skills in foreign
language is an important element for future
engineering specialist’s vocational activity. In that
respect, the discipline «A foreign language» is
becoming increasingly important at higher
technical education institutions. In this connection,
the professionally oriented approach to foreign

languages learning is especially relevant at
technical universities, including the development of
foreign language students’ communicative skills in
specific, professional and scientific areas and
situations considering the features of highly
professional thinking in organizing motivationally
incentive as well as orientating research activities.
The concept of «professionally oriented education»
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refers to an educational process, the needs of
engineering students in a foreign language learning,
as required by features of students’ future career.

Professionally oriented foreign language
teaching provides a complex of the acquisition of
foreign language for specific purposes and the
students’ personality traits development, as well as
understanding  the culture and  specific
characteristics of foreign country and special skills
acquisition, built on linguistic and vocational
knowledge. The essence of professionally oriented
foreign language teaching consists in its integration
with specialized disciplines with a view to gaining
the additional specialist knowledge and forming the
personality’s professionally important qualities.
The foreign language is considered as a means to
strengthen  professional ~ competency  and
engineering students’ personal and professional
development and it is a prerequisite for successful
vocational activity of a specialist - a graduate of
higher technical education institution.

Literature review. The problem of related to
establishing a professional and language training
system of future engineering specialists at higher
education institutions nowadays is characterized by
multidimensional nature. According to scientific and
research works, a foreign language as an academic
subject in higher technical education is described by
authors from different perspectives: the problems of
foreign language teaching at higher education
institution as the means of communication and the
basis for transmission of culture (I. Bim, N. Gez, N.
Zhinkin, 1. Karpov,B. Lyapidus and the others); the
issues of communicative skills development through
a foreign language teaching (I.Zimnaya,
V kuzovlev,V. Kostomarov, E. Passov, etc.), the
development of professional orientation (L.
Gegechkori, M.Davidova, B. Esipovich,
M.Kabardov, [.Haleeva); communicative approach
to foreign languages teaching (I.Bim, E. Passov,
G.Rogova).

The analysis of scientific and scientific-
methodological sources determined that nowadays
there are a sufficient number of developed teaching
models on foreign language at higher technical
institutions, however, in practice; the level of
development of communicative competence of
engineering students in written language is much
lower than the level of the given competence in
spoken language. Therefore, little attention has
been paid to professionally oriented teaching of
foreign language writing of engineering students at
higher education institutions, stimulating actively
seeking better ways to improve the methods, ways
and means of professionally oriented teaching of

foreign language writing of engineering students at
higher educational establishments.

The purpose of the article. The article
attempts to define some pedagogical technologies,
which should be applied in organizing a course of
foreign language writing for specific purposes for
engineering students at a higher education
institution: the technique of scientific text
abstracting and annotation, Internet discussion
through weblog.

The statement of the main material. The
training process of foreign written language of
engineering students is not a goal in itself, but it is
one of the way to achieve the key goal of the
education, that is the practical foreign language
acquisition. As a rule, a distinction is made between
writing and writing language. The term «writing is
used in practical teaching of foreign languages for
«written fixation of speech», in reference to its
technological and procedural aspects.

Under a professionally oriented foreign
language-teaching model of engineering students,
the writing skills of learners should be viewed as the
object of graphical and spelling systems of a foreign
language to stabilize the language and speech
material. The writing language is considered as an
independent kind of oral activity, focused on
accurate writing. It is based on the spoken language.
The writing language at a higher education
institution is one of the means of untranslatable
monitoring of understanding the foreign language
texts in the process of reading, listening; the rational
way to improve the skills of creative reflection of
texting content and form; the basis for the
subsequent development of skills for language
activities. The result in the field of writing language
teaching of engineering students is the development
of skills to express their own thoughts, ideas and
opinions in writing. Almost all forms of written
messages are based on the following skills and
abilities: to transfer the key information (the
substantive content of previously read or listened
text); to express the basic idea of the text, to outline,
compare, match the described facts; to prove and put
forward the arguments; to review, combine and
collate the facts,; to characterize, estimate, express
their own attitude to the given material; to present a
structural abstract, annotation.

The development of written language
involves important aspects of English language
such as pronunciation, vocabulary, grammar, and
stylistics. In order to make progress, it would repeat
and work out the most important phonetic,
grammatical and morphological sections as well as
lexical morphology and the selection of certain
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minimum of general and professional lexical units
(with special attention to vocabulary, as well as
targeted selection of exercises).

Whereas the stylistic and compositional
characteristics of the scientific text are being created
by increased frequency of concrete lexical items and
grammatical features in it, it is essential to provide
skills-building to develop students’ capacities in
writing at all levels. To master vocabulary, it is
essential to work with terms (in English class the
students should learn general technical terms as well
as discipline-specific and special purpose language);
to analyze their morphological structures; to pay
attention to the terms, created by syntactic way
(complex attribute groups), all the types of adapted
lexical items, words with international roots and
affixes, as well as false cognates or identical words
in different languages, the words with the similar
writing (to affect (v) / effect (n)), culture-specific
words. The grammatical structures, mostly specific
to scientific language (Passive Voice and especially
its application rules, structures with non-finite forms
of the verb, some types of compound sentences,
inversion, etc.), should be taught in the process of
professionally oriented teaching of foreign language
writing,

The skills to use means, providing the
structurally - semantic organization of the text,
intratextual relations, text coherence (coherence)
are necessary for scientific written language. For a
scientific-technical text, the use of a conjunction,
including a large group of words and word
combinations to link parts of speech act (first,
second, to start with, in addition , however,
otherwise, summarizing , furthermore, etc.), as well
as referencing are most relevant.

The functioning programme for foreign
languages teaching at higher technical institutions
does not require the formation of all skills in
written language. In general, the written language
is considered as a means to better understand and
reflect the language material, as well as the method
for monitoring of understanding texts. Of particular
importance to effective written language teaching
in the context of professionally oriented teaching of
foreign languages, is the development of the
following forms of written language as abstracting
and annotating. These work activities on the text
provide active research character of a foreign
language perception, develop the fixation on
semantic analysis of the content of teaching
material, and educate the attention to linguistic
means of the text.

The most commonly used form of work with
text for specific purposes is abstracting, which is a

complex language process, involving certain
consistency of mental actions. The reception
(listening and reading) and production (spoken and
written) language activities are closely interlinked
and will have an impact on each other, and its
effectiveness is subject to success of analytic-
synthetic activity for extraction and processing the
information from printed sources, the formulation
of the author's crucial messages, etc. The result of
abstracting is a written structural abstract,
consisting in the clear and concise written
reproduction of basic idea of source text, their
arrangement, generalization and estimation. A
structural abstract is one of the most effective ways
to process the information that is the essence of the
retrieval and extraction of critical information, as
well as its presentation in a brief and reader-
friendly form for further use. According to A.
Veize, a structural abstract is considered as a text,
providing the most basic information of an original
source in a contracted form and prepared because
of its semantic processing (Veize, 1980, p.75).
Therefore, the goal of a structural abstract is a
reproduction of basic content of the text in order to
get a clearer picture of a character of refereed piece
of work and its value and relevance. The basic
requirements for a structural abstract are
objectivity; accuracy and completeness of material,
clear and accurate reproduction of facts; unity of
form, including such concepts as style and
terminology. The vocabulary of an abstract is
characterized by words with maximum semantic
load. The words and expressions in a structural
abstract are able to synthesize the content of
sentences or even the pages of a source text. The
syntax of an abstract is characterized by brief
linguistic constructions. Each element of the text
has maximum semantic load. In terms of spoken
forms, a structural abstract consists of confirming
messages and listings of basic thematic lines of a
source text. A structural abstract can be considered
as complete work, if it gives us a clear indication of
degrees of necessity to refer to a source text.
Annotation contains the information from
the original source, and according to E.
Musnitskaya, its purpose is to outline brief,
compressed and connected content of source text
present a summary of the information, presented in
the text, as well as its main thrust, values and
objectives  (Musnitskaya, 1983, p.58-59).
Therefore, the essence of the annotation is to
understand and generalize as much as possible the
content of publication, or rather its theme,
underlying idea and to arrange the information
received as a short presentation on this topic.
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Before an annotation is written, the content of the
primary source need to be analyzed, the students
should match it to background knowledge and
highlight the most valuable in it. Distinctive
features of the annotation include generalization,
pauciloquence, evaluation focus, communicative-
specified space constraints of information reported,
typical usage of some lexical units, grammatical
forms, a certain set of syntactic structures, etc.

The training of annotation writing begins with
providing the general requirements for annotations
to the students: «annotations should be informative
(not contain broad terms) and analytical and provide
a clear picture of the content»; original (not
duplicate the Ukrainian annotation with literal
translation); structured (follow the logic of
description of the results in the article), compact
(from 100 to 250 words); well-written and logically
structured». The learning starts from the receptive
exercises based on authentic texts (article-sample):
the structure (allocating the elements, describing the
input data, aim, methods, results, and conclusions)
and functions of the article are studied; lexico-
grammatical means and tools, providing logical
links are analyzed.

In the next stage, the tasks are carried out,
focused on formalizing the structure of annotation as
well as exercises, aimed at consolidating the
linguistic means to form the communicative
intentions (to mention the purpose, methods, etc.).
For instance, the foreign language teacher can ask
students to analyze an annotation-sample and divide
it into parts that are consistent with a plan: source
data, objective, methods, results, conclusions; to
relate the disparate parts of the annotation to the
communicative intentions, and so on. The exercises
on comparison of the texts of annotation in
Ukrainian and English for the same article,
performed by professional translators, with a view to
analyzing the linguistic means used therein, are also
very effective (Kravchenko, 2011, p. 141-145).

At this stage, work is continuing on the
improvement of the lexical and grammatical skills
with a focus on linguistic means, necessary for
processing communicative intentions in writing
annotation. In carrying out the exercises, the
students are proposed to analyze the application of
Tenses in English (Present Simple, Present Perfect,
Past Simple), to summarize the results in the
context of Passive Voice using, to explain the
usage of grammatical transformations, when
translating the following sentences «The article
describes ...», «The article considers...», «The
paper discusses  ..», to reflect on the use of
articles. In order to revise the material, it is

proposed to make the translation from Ukrainian.
The lexical exercises include the assignments for
consolidating  vocabulary  units, used for
background information, aim, methods, results,
conclusions. Attention is paid to synonyms of the
most frequency-domain nouns, adjectives, verbs
(for instance, to consider — to examine — to analyze
— to study — to review — to explore etc.); to explain
the use of adverbs in English (exactly — correctly -
carefully), prepositions, etc.

The assignments, activating the usage of
words and word collocations for expressing
comparison, enumeration, generalization, cause-
and-effect relationships figure prominently among
the assignments for improving the skills of using
means of logical link between different parts of the
text. The examples of these exercises are
organization of the connecting elements, modelled
on logical connections (contrast: on the other hand,
by contrast, nevertheless, although, despite the fact
that; generalization: generally speaking, in general
terms, above all); to fill the gaps in the annotation,
using connecting elements; to translate from
Ukrainian into English.

Abovementioned assignments are carried
out, based on annotations-examples for articles on
research priorities to engineering students. The
usage of authentic texts tends to exclude the
artificially created situations, to simplify or
complicate the written language.

The main difference between annotation and
structural abstract is that the structural abstract
presents an outline of content of the original text,
the annotation reveals only theme; the content of
original text is presented in the narrative, as a rule,
original language is used in writing structural
abstract. Therefore, the structural abstract
compared to the annotation is more sophisticated
and accurate mode of information processing of
source text. The various kinds of texts are being
intensified within abstracting, the actions of
compressing natural language text take place, and
the annotation requires skills to give information in
the text summarily, in a few words. This process
involves whole range of mental tasks, such as
analysis, synthesis, generalization, concretization,
comparison that have to be developed for future
professional activity of engineering students.

The discussion above suggests that the most
common form of information activities in the
teaching process of foreign languages for specific
purposes of engineering students in higher
education institutions is abstracting and annotation.
These kinds of work are complicated constructive
processes, based on generating understanding and
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insight. The abstracting and annotation of
professionally oriented texts make it possible to
allocate the most valuable information in the
context of future profession, gaining the skills to
analyze, compare, generalize, = summarize,
synthesize, these skills will be valuable for students
in their future professional activity.

One of the directions of modern methods of
teaching foreign languages is the usage of Internet
technology, which is now considered to be a
mature technology as well as one that is a
pedagogical tool for the development of quality
education services, helping students to train in
accordance with their abilities, to participate more
actively in the academic process and analyze their
activity. Nowadays, weblog is considered as the
most efficient Internet technology to develop the
written competency and defined as the service for
anyone to create the personal page, weblog as a
diary or a journal. Weblog can include text
information, pictures, images, audio and video
files. Each user can leave a comment. Didactic
characteristics of weblog involve:

- publicity (weblog is available to all
project participants, spaced from each other);

- linearity (changes and additions are
posted in chronological order);

- authorship and moderation (weblog is
characterized by solo authorship and moderated by
its author);

- multimediality (an ability to use materials
of different formats in weblog content creation:
text, graphics, sound and video).

The writing language teaching, based on
weblog is carried out systematically. At the first
orientation stage the students should be proposed to
create accounts and be provided with links to the
discussion. Beforehand they have been acquainted
with assessment criteria for online weblog
discussions. Because the aim of weblog using is
professionally oriented teaching of foreign language
writing of engineering students, the evaluation
should be based on the following components:

a) linguistic competence: correct
presentation of writings with regard to spelling,
vocabulary, grammar and syntax; the correct
usage of cohesion (grammatical cohesion, which
is based on structural content-and lexical
cohesion, which is based on lexical content and
background knowledge); exact expression of
communicative intention;

b) discursive competence: the plausibility
of the arguments; emotional impact on other
participants of Internet-discussion;

¢) socio-cultural competence: the accuracy
of the currently selected style of written speech

behavior, which is characteristic of the Internet-
discussion; the proper use of culture-specific words.

As a rule, the Internet-discussion has
deadline (appropriately taking place during the
week). The procedural stage should consist in
direct students’ participating in the Internet-
discussion. Notably, a foreign language teacher
should take part in the discussion, controlling and
monitoring over the activities. At the productively-
estimative stage the students should be proposed to
self-evaluate their discourse in the Internet-
discussion published on blogs, in accordance with
the outlined by the criteria at the orientation stage.
Then they should appreciate each other's answers,
and only then, the teacher should express his\her
opinion and mark the students’ activity.

Accordingly, the Internet-discussion on the
weblog, in the context of professionally oriented
teaching of foreign language writing of engineering
students, significantly improving the students
motivation to do written assignments, to develop
linguistic, discursive, strategic and sociocultural
competencies; encourages them to complete speech
actions properly and in accordance with the
standards of English language.

The following communicative situations can
be proposed to the engineering students for the
Internet-discussions on the weblog;

1. Electronic books are becoming more and
more popular. Some people say that e-books are
going to replace traditional books in the future,
while others are convinced that print books will
never disappear. Discuss both these points of view
and give your own opinion. Use specific reasons
and examples to support your answer.

2. Some people say that online education is
an excellent alternative to traditional education.
But other people believe that virtual education
cannot substitute traditional one. Discuss both
these points of view and give your own opinion.
Use specific reasons and examples to support your
answer.

3. Many people think that they cannot solve
the world's environmental problems on their own
and that the government and big companies must
care about these problems. However, others say
that individuals can do much to help the
environment. Discuss both these points of view and
give your own opinion. Use specific reasons and
examples to support your answer.

4. Some people say that genetically
modified (GM) food is dangerous to their health.
Others believe that it is harmless and has a number
of advantages. Discuss both these points of view
and give your own opinion. Use specific reasons
and examples to support your answer.
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CYYACHI OCBITHI TEXHOMOrIT

Conclusion and  further research
prospects. The writing language teaching should
respond to the needs and wishes of students in the
context of educational and training communication.
The writing language learning, aimed at quick and
effective perception of educational material
(general and professional vocabulary) gives
engineering students the opportunity to increase the
strength and reliability of the educational material
understanding, improve spoken language and
reading, develop memory and logical thinking and
upgrade the creative material in practice. Therefore,
the relevance of writing language should be taken
into consideration not as an additional to spoken
language, but as a complex and autonomous speech
skill in the context of English teaching for specific
purposes at higher technical education institutions.

The methods of professionally oriented
teaching of foreign language writing of engineering
students at higher education institutions provides as
follows:

- to devote sufficient time and attention to
the written language at least once during every
practice;

- the teaching process of foreign language
writing have to provide professionally oriented
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approach (to select the educational material
according to specialty);

- step by step written language teaching to
be followed;

- to develop the foreign language writing
skills, bearing in mind the principles for writing
English words;

- creative approach to the assignments
(crosswords, puzzles, playing exercises);

- to educate etiquette of English written
language (in writing letters, cards, reports, essays,
annotations, structural abstracts, reviews, business
plans and documentation, and etc.);

- to promote cognitive interests of students
in organizing written assignments (focused on
historical and cultural values of the country where
the language is spoken);

- to take into consideration the
psychological and  pedagogical  approach
(personality, interests, different levels of
preparedness, the challenges faced by students in
the teaching process of foreign language writing,
and etc.);

- to develop the skills of independent work
of engineering students (to provide for activity
books, home tasks, etc.).
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